
  

 

Dashaka 65 

गोपीजनाय किथतं िनयमावसान े

मारो�सवं �वमथ साधियतुं �वृ�: । 
सा��णे चा��महसा िशिशरीकृताश े

�ापूरयो मुरिलकां यमनुावना�त े॥१॥ 

गोपीजनाय 
for the Gopikaas 

किथतं said (promised) 

िनयम-अवसान े
(when their) vows had ended 

मार-उ�सवं 
the love-god festival 

�वम-्अथ 
Thou then 

साधियतु ं�वृ�: to carry out (fulfill) decided 

सा��णे चा��महसा with bright light of the full moon 

िशिशरी-कृत-आश े
and cooled all the directions 

�ापूरय: मुरिलकां (Thou) filled well (played) the flute 

यमुना-वन-अ�त े
in the forests on the banks of Yamunaa 

Thou then decided to carry out the festival of the love god, which Thou had promised to the 

Gopikaas when their vows had ended. One night, with the bright light of the full moon, 



when all the directions were cool, in the forest on the banks of the river Yamunaa, Thou 

resoundingly played the flute. 

स(मूछ*नािभ,-दत/वरम0डलािभ: 

स(मूछ*य�तमिखल ंभुवना�तरालम ्। 
�व3णेुनादमुपक0य* िवभो त,0य- 

/त�ादशृ ंकमिप िच�िवमोहमाप:ु ॥२॥ 

स(मूछ*नािभ:- by the seven (ascending and descending) notes 

उ-दत- emerging 

/वरम0डलािभ: in a musical strain 

स(मूछ*य�तम-् enchanting 

अिखल ं
everything 

भुवन-अ�तरालम ्
in the world space 

�वत-्वेण-ुनादम-् Thy flute resounding 

उपक0य* िवभो hearing (which) O All pervading Lord! 

त,0य:-तत-्तादशृ ं
the damsels, that compared to that (uncompareable) 

कम-्अिप 
some (sort of) 

िच�-िवमोहम-्आप:ु mind captivation attained to 

O All pervading Lord! In the resounding sound of Thy flute the seven ascending and 

descending notes emerged in a musical strain and enchanted everything in the world 



space. Hearing which the damsels attained an unparalleled and uncomparable captivating 

state of their mind. 

ता गेहकृ�यिनरता/तनय�स5ा: 
का�तोपसेवनपरा6 सरो,हा7य: । 
सव8 िवसृ9य मुरलीरवमोिहता/त े

का�तारदशेमिय का�ततनो समेता: ॥३॥ 

ता: they 

गेह-कृ�य-िनरता:- who were in household duties engaged 

तनय-�स5ा: (or) were their children tending 

का�त-उपसेवन-परा:-च 
and in the husband's service eager 

सरो,ह-आ7य: (they) the lotus eyed damsels 

सव8 िवसृ9य 
everything abondoning 

मुरली-रव- (by) the flute sound 

मोिहता:-त े
captivated they (the damsels) 

का�तार-दशेम-् to the forest place 

अिय का�त-तनो O Resplendent One! 

समेता: came 

O Resplendent One! The lotus eyed damsels were captivated by the sound of Thy flute. 

They, who were engaged in the household duties, or were taking care of their children, or 



were engaged in serving their husbands, abondoned everything and came rushing to the 

forest place. 

काि6ि;जा<गप=रभूषणमादधाना 
वेणु�णादमुपक0य* कृताध*भूषा: । 
�वामागता नन ुतथैव िवभूिषता@य- 

/ता एव सं,,िचरे तव लोचनाय ॥४॥ 

काि6त-् some (damsels) 

िनज-अ<ग- their own bodies 

प=रभषूणम-् (with) dress and jewels 

आदधाना adorning 

वेणु-�णादम-् the resounding flute sound 

उपक0य* hearing 

कृत-अध*-भूषा: having adorned half way only 

�वाम-्आगता: to Thee came 

नन ुतथा-एव 
indeed thus only 

िवभूिषता@य: than those who were fully adorned 

ता एव 
they only 

सं,,िचरे 
were more pleasing 



तव लोचनाय 
for Thy eyes 

Some of the damsels were dressing up and adorning their bodies with jewels. As they 

heard the resounding sound of the flute, they came to Thee having adorned themselves 

halfway. For Thy eyes they were far more pleasing indeed than those who were fully 

adorned. 

हारं िनत(बभुिव काचन धारय�ती 
काDE च क0ठभुिव दवे समागता �वाम ्। 
हा=र�वमा�मजघन/य मुकु�द तु@यं 

H5ं बभाष इव मुJधमखुी िवशेषात ्॥५॥ 

हारं िनत(ब-भुिव 
necklace on the hip area 

काचन धारय�ती someone wearing 

काDE च 
and the waist band 

क0ठ-भुिव 
in the neck area 

दवे 
O Lord! 

समागता �वाम ्
came to Thee 

हा=र�वम-् the attractiveness 

आ�म-जघन/य 
of her own hips 

मुकु�द तु@यं 
O Mukund for Thee 

H5ं बभाष इव 
clearly declared as if 



मुJधमुखी the chaming faced one 

िवशेषात ्
in particular 

O Lord! One woman, in her haste, came to Thee wearing a necklace on the hips and the 

waist band in the neck area. O Mukund! It was as if the charming faced one clearly 

indicated to Thee in particular the attractiveness of her own hips. 

कािचत ्कुचे पुनरसिLतकMचलुीका 
Hामोहत: परवधूिभरल7यमाणा । 
�वामाययौ िन,पम�णयाितभार- 

रा9यािभषेकिवधये कलशीधरेव ॥६॥ 

कािचत ्कुचे some one ,on her breasts 

पुन:-असिLत- again not wearing 

कMचलुीका the upper garment 

Hामोहत: because of excitement 

परवधूिभ:- by other women 

अल7यमाणा also not noticed 

�वाम-्आययौ to Thee came 

िन,पम-�णय- (as if) unparalleled (intense) love 

अितभार- intense (weighed down by) 



रा9य-अिभषेक-िवधये 
kingdom coronation celebration 

कलशीधर-इव 
water pitchers as if 

Some another woman, in her excitement came to Thee not wearing any upper garment on 

her breasts. She was not noticed in such a state by the other women, who were as excited. 

It was as if she was weighed down by the unparalleled intense love she carried as water 

pitchers as breasts for the celebration of Thy coronation in the kingdom of love. 

काि6त ्गृहात ्-कल िनरेतुमपारय��य- 

/�वामेव दवे Pदये सुदढंृ िवभाH । 
दहे ंिवधूय परिच�सुखRपमेकं 

�वामािवशन ्परिममा नन ुध�यध�या: ॥७॥ 

काि6त ्गृहात ्
some one from home 

-कल िनरेतमु-् indeed to come out 

अपारय��य: being unable 

�वाम-्एव दवे 
Thee alone O Lord! 

Pदये सुदढंृ िवभाH 
in heart firmly meditating 

दहे ंिवधूय 
body giving up 

पर-िचत-्सुख- the Supreme conscious bliss 

Rपम-्एकं �वाम-् form of non-dual, in Thee 

आिवशन ्
merging 



परम-्इमा:-नन ु
very much these (women) indeed 

ध�य-ध�या: (were) most fortunate 

Some of them were indeed unable to come out from home. O Lord! They meditated on 

Thee firmly in their hearts. With the result, they gave up their bodies and merged with Thy 

non dual form and attained the Supreme consciousness bliss. These indeed were the most 

fortunate ones. 

जारा�मना न परमा�मतया /मर��यो 
नायT गता: परमहसंगUत Vणेन । 
त ं�वां �काशपरमा�मतनु ंकथिD- 

िW� ेवह;मृतमXममYवुीय ॥८॥ 

जारा�मना by the feeling of paramour 

न परमा�मतया not by the feeling of godliness 

/मर��य: thinking of Thee 

नाय*: गता: the women attained 

परमहसंगUत 
to the state of liberation 

Vणेन त ं�वां in a moment, that Thou 

�काश-परमा�म-तनु ं resplendent supreme form 

कथिDत-् in any manner 

िच� ेवहन-् in the mind holding (meditating) 



अमृतम-् the state of immortality 

अXमम-्अYुवीय 
effortlessly may I attain 

These women thought of Thee and remembered Thee not with the feeling of godliness, 

Paramaatmaa, but with the feeling of paramour. In a moment, they attained the state of 

liberation with Thee. O Supreme Resplendent form! Meditating in the mind in some or the 

other manner may I attain the state of immortality effortlessly. 

अ@यागतािभरिभतो [जसु�दरीिभ- 

मु*Jधि/मता�*वदन: क,णावलोक\ । 
िन/सीमकाि�तजलिध/�वमवे7यमाणो 
िव]ैकP^ हर म ेपवनेश रोगान ्॥९॥ 

अ@यागतािभ:- by those who had come 

अिभत: all around 

[जसु�दरीिभ:- (by) the beautiful women fo Vraja 

मुJध-ि/मत-आ�*-वदन: (with) a captivating smile lit on the face 

क,णा-अवलोक\ (Thou) glancing with compassion 

िन/सीम-काि�त- unbound splenderous 

जलिध:-�वम-् ocean Thou 

अवे7यमाण: were looked at (by the women) 

िव]ैकP^ 
O Stealer of the world's heart! 



हर मे rid me of my 

पवनेश 
O Lord of Guruvaayur! 

रोगान ्
ailments 

The beautiful women of Vraja, who had come and gathered all around Thee, were looking 

at Thee. Thou had a captivating smile lighting Thy face, glancing with compssion, and Thou 

who are like an unbound ocean of splendour, O Hari! The stealer of the world's heart! rid 

me, O Lord of Guruvaayur! of my ailments. 

 

 


